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August Schleicher 
(19.2. 1821 Meiningen - 6.12. 1868 Jena)

Letos uplyne 160 let od smrti Augusta Schleichera, pozoruhodné osobnosti německé, ale i čes-
ké historicko-srovnávací jazykovědy 19. století. Přesto, že mu byl vyměřen jen nedlouhý život, 
dokázal zatraktivnit celou řadu disciplín, do té doby v německy mluvících zemích či celé západ-
ní Evropě opomíjených. Platí to na prvním místě o slavistice se zvláštním zřetelem k polabštině, 
a baltistice, též s akcentem na litevský folklór. Největší popularitu už za svého života si vydobyl 
glottogonickými úvahami, kdy se inspiroval Darwinovou vývojovou teorií. Jeho stromový model 
divergence jazyků zůstává dodnes standardním schématem pro zachycení vývoje příbuzných jazy-
ků. Třetí okruh jeho novátorských zásluh může být připsán zavedení fenoménu rekonstrukce. Ač 
Schleicherovy indoevropské rekonstrukce se dnes jeví jako naivní, poplatné soudobé ‘hypnóze’ 
sanskrtem, přesto znamenaly významný impuls a na scénu přivedly jak mladogramatiky, tak Fer-
dinanda de Saussura.

August Schleicher se narodil v Meiningen, jihovýchodně od Výmaru, v Sasku. Na radu svého 
učitele z gymnázia v Sonnenbergu, aby se nevěnoval jazykům, začal r. 1840 studovat teologii na 
univerzitě v Lipsku a krátce také v Erlangen. Poté přešel na univerzitu v Tübingen, kde působila 
řada Hegelových žáků. U Heinricha Ewalda aj. orientalistů zde studuje hebrejštinu a arabštinu, 
věnuje se také sanskrtu a perštině. R. 1943 přechází do Bonnu, kde se zabývá klasickými jazyky, 



222 KroniKa

do teoretické lingvistiky podle Wilhelma von Humboldta jej uvádějí filologové F. Ritschl a F.
G. Welcker. Na doporučení Lassena se pouští do studia slovanských jazyků. Stal se tak prvním 
významnějším slavistou neslovanského původu. R. 1846 získal doktorát a habilitoval se v Bon-
nu v oboru srovnávací jazykověda. Díky stipendiu prince Georga von Sachsen-Meiningen může 
v letech 1848–50 cestovat po Evropě a zastavovat se k delším studijním pobytům, např. v Londýně, 
Paříži či Vídni. Během svých cest působí jako dopisovatel různých německých časopisů (Allge-
meine Zeitung, Kölnische Zeitung). V letech 1848–49 navštívil Kroměříž, aby odsud informoval 
o dění říšského sněmu. Po jeho rozpuštění se vydal do Prahy, kde se soustředil na studium češtiny. 
Stal se však osobou podezřelou, a tak zde nemohl zůstat ani dva měsíce. Díky finanční podpoře 
Aloise Vaníčka mohl odjet do Německa, aby se ujal docentury v Bonnu. Ale už r. 1850 se vrací do 
Prahy, kde se mu dostalo mimořádné profesury klasické filologie. S podporou vídeňské akademie 
se vydává r. 1852 na cestu na pruskou Litvu. Výsledkem jeho studijního pobytu je první vědecká 
gramatika litevštiny (1856–57). R. 1853 byl jmenován prvním řádným profesorem srovnávacího 
jazykozpytu a sanskrtu na Karlo-Ferdinandově univerzitě v Praze. Schleicher si rychle osvojil češti-
nu, byl v ní schopen i publikovat. První překlady ze sanskrtu do češtiny pořídil právě on (1851a, b). 
Dobrá čeština a liberální názory otevřely Schleicherovi cestu mezi české literáty. K jeho nejbližším 
přátelům patřil Alois Vaníček a Ignác Hanuš. Ukázalo se však, že jeho otevřenost se neslučuje 
s pražskými poměry. Na jedné straně vadila vzájemně znesvářeným spisovatelům, na druhé straně 
vzbudila zájem rakouské policie, takže se dočkal i domovních prohlídek. Proto r. 1857 znechuce-
ný Schleicher odchází na ‘čestnou’ profesuru do Jeny, kde setrvá i přes hmotnou tíseň a neshody 
s ultrakonzervativními kolegy, ačkoliv se mu dostalo velkorysé nabídky z petrohradské Akademie. 
Omezil se jen na roli jejího zahraničního dopisovatele. Od r. 1862 spolu s A. Kuhnem vydává 
časopis Beiträge zur vergleichenden Sprachforschung für dem Gebiete der arischen, celtischen 
und slawischen Sprachen. R. 1863 se seznamuje s Ernstem Häckelem, spolu rozvádějí myšlenky 
o aplikaci evoluční teorie a přírodovědných metod do jazykovědy. Schleicher umírá v Jeně ve věku 
pouhých 47 let na tuberkulózu. Nestihl realizovat tři významné projekty, na něž se chystal: srovná-
vací gramatiku slovanských jazyků, srovnávací gramatiku baltských jazyků a gramatiku baltoslo-
vanského prajazyka. Ačkoliv jeho Compendium metodologicky překonala už nastupující generace 
mladogramatiků, právě tímto dílem započal Schleicher dlouhou cestu k systematické rekonstrukci 
indoevropského prajazyka. Uveďme alespoň nejznámější Schleicherovo schéma z r. 1860:

germánský

litevskýslavo-litevské

slovanský

keltský
indoevropské italo-keltské

italický
řecko-italo-
-keltské albánský

árjo-řecko- řecký
italo-keltské

íránský
árijské

indo-árijský
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Schleicherovy lingvistické zájmy mohou být utříděny do následujících okruhů: přehled a klasi-
fikace jazyků světa, zejména Evropy (1848–50), aplikace Darwinovy vývojové teorie v jazykovědě 
(1863a, 1865a, 1859c), indoevropská srovnávací gramatika, etymologie, klasifikace indoevrop-
ských jazyků (1853a, 1855a, 1855e, 1856, 1861–62, 1862a, 1862c, 1865c, 1869), překlady ze sans-
krtu (1851a, 1851b), řečtina (1862b), jazyky italické (1855c, 1858d, 1859a, 1859b, 1860a, 1863b), 
jazyky germánské (1855b, 1855d, 1855e, 1861b, 1866c), zvláště pak němčina a německá dialekto-
logie (1857b, 1858a, 1858b, 1858c, 1860b, 1861a, 1861c), jazyky baltské (1853b, 1855c, 1856–57, 
1857a, 1863b, 1865b, 1865–66), jazyky slovanské (1849, 1852a, 1852b, 1855b, 1865–66, 1866a, 
1866b, 1866c), se zvláštní pozorností k češtině (1849a, 1851d, 1851e, 1854) a polabštině (1871).
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